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No lekke-d
no  leaks-NOM.PL

• A bilingual text advertising humidity absorber on car products trading 
site (acknowledgements to Geidi Kilp!)

• Looks funny to those who know both English and Estonian (or even 
only one of them)

• Research question: is it just an idiosincratic combination of elements 
and patterns from both languages or the phenomena have been 
attested in normal, that is, naturalistic Estonian-English bilingual 
speech and writing?

• Comparison with earlier studies



https://www.autokaubad24.ee/et/tooted/talvekaubad/pingi-niiskuskoguja-300g-
indikaator?fbclid=IwAR33O3VEeG2Z_dDaFEexFEb_x9MQ4f-
M16kgjGcSIovteZzHvSTO5zdVh7g

https://www.autokaubad24.ee/et/tooted/talvekaubad/pingi-niiskuskoguja-300g-indikaator?fbclid=IwAR33O3VEeG2Z_dDaFEexFEb_x9MQ4f-M16kgjGcSIovteZzHvSTO5zdVh7g
https://www.autokaubad24.ee/et/tooted/talvekaubad/pingi-niiskuskoguja-300g-indikaator?fbclid=IwAR33O3VEeG2Z_dDaFEexFEb_x9MQ4f-M16kgjGcSIovteZzHvSTO5zdVh7g
https://www.autokaubad24.ee/et/tooted/talvekaubad/pingi-niiskuskoguja-300g-indikaator?fbclid=IwAR33O3VEeG2Z_dDaFEexFEb_x9MQ4f-M16kgjGcSIovteZzHvSTO5zdVh7g


Departure points

• Contact-induced language change is not chaotic but is not governed 
by universal constraints

• It is useful if at least one of the languages in the pair has rich 
inflectional morphology (Estonian in this case)

• Bilingual speech and writing is not a combination of two monolingual 
lexicons and grammars

• Earlier research: Backus (2005) shows that CS items may affect 
morphosyntax



• No lekked

• Estonian ei mingeid lekkeid, pole lekkeid etc

lekke-id leak-PART.PL

• The English particle „drags along“ morphosyntactic properties

• English has no grammatical cases but has plural marking

• Hence, the Estonian noun receives only plural marker (technically, 
NOM.PL)



Contact phenomena in the text (1)
English preposition + Estonian noun
Estonian clause, English preposition

• EST saadaval in kaks mõõdud ‘available in two sizes’

• EST sobib on esimene paneel ‘fits on the first panel’

English clause and preposition, Estonian insertion

• ENG an indicator on toode ‘product’ (toote peal)

• ENG to recharge by vahetus ‘change’ (vahetuse teel/kaudu)

• ENG will tell you it on aeg (+ semantics?) ‘time’ (õigel ajal,
literally ‘on the right time’)



Attested in naturalistic speech

Shout out to kõik kollase-d/ (...) värvilise-d riide-d minu kapi-s

Shout out to all:NOM yellow-NOM PL coloured-NOM PL clothes my 
closet-INES

‘Shout out to all yellow/(...)/coloured clothing items in my closet’

(Verschik and Kask 2019)

kiri from Rimmel ‘(a/the) letter from Rimmel’

Estonian kiri Rimmeli-lt (Rimmel-ABL)

(Verschik 2019)



Contact phenomena in the text (2)

• Estonian content word insertions in English matrix 

• Estonian conjunctions (copying/borrowing of conjunctions is usual in 
language contacts)

Over aeg (time) a car interior accumulates quite a lot of humidity, 
fogging up windows ja (and) making it peaaegu (almost) 
impossible to see road. Foggy windows are a not merely a 
nuisance – every car owner will agree that driving under such 
conditions on äärmiselt (extremely) dangerous.



Estonian content word insertions in 
naturalistic speech
• In this combination, not impossible but probably infrequent because 

bilingual speakers investigated so far are Estonians with English L2 
and the tendency is either for English insertions in Estonian matrix or 
code-alternation

• Anecdotal evidence: an e-mail (2013) sent by my student to me (our 
language was English but she is fluent in Estonian)

„Hi Anna, when would be a good day to collect my juhendaja arvamus
(supervisor’s opinion) and get your signature to the aruanne (report)? 
Also what room should I go to get the kinnitatud väljavõte läbitud
ainetest (confirmed certificate of passed subjects)?“



Contact phenomena in the text (3) 
Mixed copies
• Multi-word items (compounds, fixed expressions) in general may yield 

insertion/alternation, so-called loan-translation (selective copies, 
word for word renditions) and mixed copies (Johanson 2002)

• MC: the combination and overall meaning is from language A while 
some elements are from language A and others from language B

as if as > as kui as, cf. Estonian kui ‘if’

over time >  over aeg, cf. Estonian aeg ‘time’



Idioms (subject to mixed copying)

two birds with one stone > kaks birds koos üks kivi cf. Estonian koos
‘with/together’, üks ‘one’, kivi ‘stone’

• Numerals + partitive sg aks lindu ‘two birds’ (a compromise construction –
English insertion retains plural but no Estonian case marking added; kaks birds’i?)
–recall also in kaks mõõdud ‘in two sizes’ (circumstantial evidence from Yiddish-
Estonian CS: štrajtn tsvišn kaks erakonnad ‘dispute between two parties’)

• Unusual choice of preposition, probably because koos means also ‘together’
(lähme koos ‘let’s go together’)

• Monolingual Estonian: instrumental (cf. the equivalent idiom kaks kärbest ühe
hoobiga ‘two flies with one blow’)

Kaks birds with üks kivi? Kaks birds’i with üks kivi? Kaks bird’i with üks kivi?

Kaks birds ühe kiviga?



Mixed copies in naturalistic speech

See oli nagu jõulu-look

‘It was like a Christmas look’ (Estonian jõulu ‘Christmas, of Christmas’)

Siis tõlkis mulle 8 aastane fluent-rääkija ära selle lause

‘Then a 8 years old fluent speaker translated the sentence to me’ 
(Estonian rääkija ‘speaker’)

(Verschik and Kask 2019)

hard-töötav ‘hard-working’ (Estonian töötav ‘working’)

English models (combination of items and overall meaning)



• Mixed copied are present in Estonian-English bilingual speech and 
writing

• But they are of a different nature 

• No multi-word conjunctions (as if as)

• Mixed copies of idioms have not been attested



„Wrong“

• One instance of Estonian N GEN + N NOM

toode kirjeldus ‘product description’, cf. toote kirjeldus

• Unproductive declension type (NOM toode: GEN toote)?

• Non-existent verbal stem

Will never leke ‘will never leak’, cf. Estonian Ei leki kunagi

• Estonian verb lekkima, lekkida, lekib ‘to leak’ 

lekib ‘leaks’, ei leki ‘does not leak, will not leak’

Will never lekib? Will never leki? (sounds less probable because English never 
yields affirmative: real example ma never ostan seda ‘I never buy this’)

• Is the logic here that in English leak is both verb and noun?



Discussion and preliminary conclusions

• Primary candidates for insertions are (1) semantically specific items 
(mostly nouns, term-like items); (2) expressive words and figurative 
expressions; (3) items crucial for shaping and directing the discourse 
(discourse markers, incl. conjunctions)

• I.e., based on a type of meaning!

• Do insertions in this case fit into these categories (yes for 
conjunctions)? Does machine translation differentiate between 
various types of meaning?



• We need acceptability tests in order to establish whether bilingual 
constructions feel right (cf. method elaborated in Verschik 2006, 
Bahtina et al. 2021)

• More general: the text is not idiosyncratic or chaotic, it has many 
characteristics of naturalistic bilingual Estonian-English speech and 
writing

• The question is about frequencey and distribution
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•Thank you for tähelepanu!

•Aitäh for your attention!
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